Heabna Wectan (Lectoe BocKpeceHie) Cs. Macxu — o Chbnomm.

Sixth Sunday of Pascha — of the Blind Man

lMpoKkumeHv, an. 8-U:
Nomonuteca n sosgaaute Nocnoaesun bory Hawemy.
Cmuxv: Bbagomb BO lyaeun borb, Bo M3paunnum senie uma Ero.

Prokimenon, Tone 8:
Vow and pay unto the Lord your God.
Verse: In Judea God is known, his name is great in Israel.

[ObAHia cBB. ANOCTO/108BY,
3a4ano 38-e (16:16-34)

Bo AHM OHBbI, ObICTb NAYLLMMD ano-
CTO/IOMb Ha MOJIUTBY, OTPOKOBM-
La HbKasa MmyLLasa AyXb NbITINBD
CpbTe HaCb, AXKe CTAXKaHIe MHOTo
JaAle rocnogemb CBOMMDb BOJIX-
Bytowm. Ta nocnbaosaswu MNas-
Ny U HAMb, B3bIBaLLIE [NarooLWMm:
,Cin uenosbLbl pabu bora Bbliw-
HAro CyTb, MXKe BO3BbLLAOTb HaMb
nyTb cnaceHia.” Ce e TBOpALLEe Ha
MHOIM aHW. CTyXKMBDb e cu Na-
BeNb, M 0bpallca, AyXOBU peye:
»3anpeLato TM MMeHemsb lncyca
XpucTa, usblan nsb Hes.” U nsbl-
Ae Bb TOMb Yach. Buabsuie xe
rocrnogie es, AKO M3blae Hagexaa
TAXKaHIA Uxb, noemue MNasna n Cu-
Ny, B/IEKOLLIA HA TOPIb KO KHA3EMD.
M BBeaLLe Nxb Kb BOEBOZAMDb, pPb-
wa: ,,Cin yenoBbLbl BO3MYLLAKOTD
rpagb Hawwb, iyaee cywe. M 3aBb-
LLLaBaOTb 0bOblYaun, AxKe He J0CTo-
WTb HaMb NPIMMATU, HU TBOPUTH,
pPUMASHOM®D cywmnmb.” U cHuae-
CA HAapPOADb HA HUXDb, U BOEBOAbI
pacTep3aBlle UMb PU3bl, BEAXY
nanvuamm 6uTn nxb. MHoOrU ke
AaBlle UMb paHbl, BCagulla Bb
TeMHULY, 3aBbliaBLle TEMHUYHO-
MYy CTpaKy TBepAO CTpeLm nx. Nxe
TAKOBO 3aBbLaHie npiemb, BCagm
NXb BO BHYTPEHHIO TEMHULY, U
HOrM Mxb 336K BB KNaab. Bb nony-

ObaHia cBB. ANOCTOJI0BD,
3a4ano 38-e (16:16-34)

Bb b AHW, CAy4Ynnoch, 4To, Korga
anocTo/bl WAN Bb MOJIMTBEHHbIN
AOMb, BCTPbTUNACL HAMb O4HaA
CNYXaHKa, 04epKUMasa AyXOMb
npopuLaTeNbHbIMb, KOTOPaA
ypesb NpopuLaHie gocTaBaAna
60nbLLIOM AOXOAb rocnoJamMb CBO-
Umb. Maa 3a MaBnomb M 3a Hamu,
OHa Kpuyana, rosops: ,,Civ yeno-
BbKN — pabbl Bora BeceBbiWwHATO,
KOTOpble BO3BHLLAIOTL HaMb MyTb
cnaceHif. 3To oHa Abnana MHOro
AHen. Nasenb BO3Heroa0Basb 06-
paTnaca 1 ckasans ayxy: ,Ume-
Hemb lncyca Xpucra nosentBato
Tebb BbINTM M3b Hes.” U ayxb Bbl-
Lenb Bb TOTb }Ke Yachb. Torga roc-
noAa e, BUAas, 4To ncyesna Hage-
*KOa aoxoada nxb, cxeatnnu lNas-
na v Cuny v NOBNEK/IM Ha NAOWaab
Kb Ha4ya/lbHMKamb. U, npmseaLwum
MXb Kb BOEBOAAMDb, CKa3anu: ,,Cin
noay, byayum lyneamm, sosmyLla-
IOTb HAlWb ropoab M nponosbay-
I0Tb 06bl4auM, KOTOPbLIXb HAMD,
PumnaHamb, He cnbayeTs HU Npu-
HMMaTb, HU UCNONHATL.” Hapoab
TaK)Ke BO3CTaNb Ha HUXDb, a Boe-
BOAbl, COPBABLUM Cb HUXb OAEXK-
Abl, Benbam 6UTb Nxb Nankamm u,
[AaBLIN UMb MHOTO YAapOBb, BBEP-
/11 Bb TEMHMLLY, NPUKa3aBLUN TEM-
HUYHOMY CTPaXKy KpbnKo cTepeyb

Acts of the Holy Apostles,
Section 38 (16:16-34)

In those days, it came to pass, as
the apostles went to prayer, a cer-
tain girl, possessed with a spirit of
divination, met us, who brought
to her masters much gain by divi-
ning. This same following Paul and
us, cried out, saying: “These men
are the servants of the most high
God, who preach unto you the way
of salvation.” And this she did ma-
ny days. But Paul being grieved,
turned, and said to the spirit: “I
command thee, in the name of Je-
sus Christ, to go out from her.” And
he went out the same hour. But
her masters, seeing that the hope
of their gain was gone, apprehen-
ding Paul and Silas, brought them
into the marketplace to the rulers.
And presenting them to the ma-
gistrates, they said: “These men
disturb our city, being Jews; and
preach a fashion which it is not
lawful for us to receive, neither to
observe, being Romans.” And the
people ran together against them;
and the magistrates rending off
their clothes, commanded them
to be beaten with rods. And when
they had laid many wounds upon
them, they cast them into prison,
charging the jailer to keep them di-
ligently. Who having received such




Howwm ke Masenb n Cnna monAawa-
ca noscra bora, nocnywwaxy e nxb
O3HMLbI. BHE3any »Ke Tpycb bbICTb
BeNin, AKo nokonebaTnca ocHoBa-
Hil0 TEMHWUYHOMY, OTBEP3OLLA Ke
cs abie aBepu BCAA, M BCbMb 103bl
ocnabbla. Bo3byxKabcs Ke Tem-
HWYHBI CTPaXKb, M BUAEBDL OTBEp-
CTbl ABEPU TEMHMULLbI, U3BNEKD
HOXb, XoTAWe cebe youTn, mHsa
n36brwa 3HUKKU. Bosrnacu e
rnacomb Beninmb Masenb, rnaro-
na: ,,Huutoxe cotBopm cebb 3na,
Bcu 60 ecmbl 34b6.” MpocKBb XKe
CBbLLM, BCKOYMN, N TpeneTeHb
6b1Bb, Npunage Ko Masay n Cunb.
M n3eegns nxb BOHL, peye: ,loc-
nogie, 4to mm nogobaeTsb TBOPU-
!, aa cnacyca?” OHM }Ke peKocTa:
,Bbpyh Bb Nocnoaa Incyca Xpuc-
Ta, M cnacewuncs Tbl 1 BeCb IOMb
TBOW.” U rnaronacta emy cnoBso
locnoaHe, M BCbMb MXe Bb 40MY
ero. /l noemb A Bb TOM e Yacb HO-
LM, M3Mbl OTb PaHb, U KpecTucs
camb 1 cBOM emy Bcu abie. Beeab
»Ke A Bb JOMb CBOW, NOCTaBM Tpa-
nesy, # BO3paaoBacaA co BCbMb
JOMOMDB CBOMM®b, BEpOoBaBb bory.

MXb; NONYYMBD TAaKOE MPUKaA3aHie,
OHb BBEPIHY/Ib UXb BO BHYTPEH-
HIOHO TEMHMLLY M HOTU MXb 3a6UNb
B8b Konoay. OKono nonyHouu Ma-
Benb M Cnna monsack BoCcnbBaAm
bora; y3HMKM e cnywanm nxo.
Bapyrb cabnanocb BesiMKoe 3em-
NeTpAceHie, TaKb-4TO Nokoneba-
N10Cb OCHOBaHie TEMHMULbI; TOT-
Yyacb OTBOPUIUCL BCh ABepun, ny
BCbXb Y3bl 0C1abbAN. TEMHUYHbIN
YKe CTPaXKb, NpobyanBLLMCH U YBU-
ObBb, UTO ABEPM TEMHULbI OTBO-
peHbl, U3BNEKD MeYb N XOTbab
YMEPTBUTb cebs, AyMas, UTO Y3HU-
Ku yb6brkann. Ho Nasens Bosrna-
CUJTb TPOMKMMb F0JIOCOMb, FOBO-
pa: ,He gbnait cebb HKX Kakoro 3na,
160 Bchk Mbl 3abcb.” OHB NOTpebo-
Ba/Tb OrHSA, BOBKa/Mb Bb TEMHULY U
Bb TpeneTh npmnans Kb MNasny u
Cunb, u, BbiBEALWN NXb BOHD, CKa-
3anb: ,,focyaapu mou! yté mHb
abnatb, yTobbl cnactuck?” OHKU
»Ke cKasanu: ,Bbpyin Bb Mocnoaa
Incyca Xpucra, 1 cnacewbca Tol U
BeCb 4OMb TBOW.” U nponoBbaa-
nn cnoso [ocnoaHe emy 1 BCbMb,
6bIBLUMMB Bb foMb ero. U, B3saBb
MXb Bb TOTb YaCb HOYU, OHDB
OMbITb PAHbl UXb U HEMELNEHHO
KPecTuaca camb 1 BCb ZOMallHie
€ro; U NpMBeALM UXb Bb AOMb
CBOW, NpeanoXunb Tpanesy u
BO3Paf0Ba/ICA CO BCbMb JOMOMDb
CBOMMDB, YTO yBHPOBa/b Bb bora.

a charge, thrust them into the in-
ner prison, and made their feet
fast in the stocks. And at midnight,
Paul and Silas praying, praised God.
And they that were in prison heard
them. And suddenly there was a
great earthquake, so that the foun-
dations of the prison were shaken.
And immediately all the doors
were opened, and the bands of
all were loosed. And the keeper of
the prison, awaking out of his
sleep, and seeing the doors of the
prison open, drawing his sword,
would have killed himself, suppos-
ing that the prisoners had fled. But
Paul cried with a loud voice, saying:
“Do thyself no harm, for we all are
here.” Then calling for a light, he
went in, and trembling, fell down
at the feet of Paul and Silas. And
bringing them out, he said: “Mas-
ters, what must | do, that | may be
saved?” But they said: “Believe in
the Lord Jesus, and thou shalt be
saved, and thy house.” And they
preached the word of the Lord to
him and to all that were in his
house. And he, taking them the
same hour of the night, washed
their wounds, and himself was bap-
tized, and all his house immediate-
ly. And when he had brought them
into his own house, he laid the
table for them, and rejoiced with
all his house, believing in God.

[baHia anocToN10Bb — KHUra NOBHCTBYIOLLAA O COBbITIAXb MPOUCXOAUBLLUXD BCTbADL 3a eBaHreNbCKMMM. OHa
HanucaHa an. Jlyko, aBTopomb TpeTbaro EBaHrenia. AbaHia HaUMHAIOTCA Cb onucaHia Bo3HeceHiA, KOTOpPbIMb
3aKaHuuBaetca EBaHrenie otb Jlyku. KHura [ibaAHilii umbeTb XapaKTepb UCTOPUUECKOU XPOHUKM; OHA
BbigbnaeTca HeobblualiHO LWMPOKOW reorpadieit abiicTeBia — oTb lepycanuma o Puma — u 6onbwiMmb
KONMUYeCTBOMD AbICTBYIOLMXD ULb. OCHOBHAA TeMa KHUIMM — CO3AaHie XPUCTIaHCKOM LLepKBM U ea pa3BuTie
Bb NepBbliA TPMALATL NbTb CYLLECTBOBaHIA XPUCTiaHCTBA Nocnb BOoCcKpeceHia lucyca Xpucra.

Annunyis, en. 8-U:
- Mpun3pun Ha MSA, U TOMUIYIA MS.

- Cronbl moA Hanpasu No cnosecu Teoemy.

Alleluia, Tone 8:

- Look Thou upon me, and have mercy on me.

- Direct my steps according to Thy word.




BockpecHoe EBaHernie otb
loaHHa, 3a4ano 34-e (9:1-38)

Bo Bpemsi oHO, MMMOUABIN Incychb
BMAbL YenoBbKa cnbna oTb PoXK-
pectea. M sonpocuwa Ero yyeHu-
ubl Ero, rnarontowe: ,,PaBeu, KTO
corpbLiun, cent an, unu poautensa
ero, AKo cibnb poanca?” OTebLa
Incycw: ,,Hu ceit corpblum, HM po-
AuTena ero, Ho Aa AsATcA aAbna bo-
it Ha Hemb. MHb nopobaeTsb Ab-
natvm gbna Mocnaswaro Ma, oOH-
Jere feHb ecTb, NPingeTb HOLWb,
erga HUKTOXKe MOXeTb AbnaTu,
eraa Bb Mipb ecmb, cBBTH ecmb
Mipy.” Cisa pekb, NIIOHY Ha 3eMJIIO,
M coTBOpM BpeHie oTb NOHOBE-
Hif, U NOMasa ouM bpeHiemb cib-
nomy, n pede emy: ,1am, ymbinca
Bb Kynbain CunoamcTb, exe CKa-
3aeTcA nocsaHb.” Nae e 1 ymbl-
cAa, n npinge snaa. Cocbam xe v
nxKe 6axy BUObAN ero Npexae, AKo
cnbnb 66, rnaronaxy: ,He celi au
ecTb cbaAan n npocan?” OBiu rna-
rosiaxy, AKO Cei ecTb, UHIW e ra-
ronaxy, sko nogobeHbs emy ecTb.
OHb Ke rnaronatue, Ko ,,A3b
ecmb.” Tnaronaxy ke emy: , Kako
TM oTBep30cThca oun?” OTBbLa
OH®b U1 peye: ,YenoBbKb HapuLa-
eMblli Incyco 6peHie coTBOpU U
nomasa o4 mou 1 peye mu: ,Nam
Bb Kynbab Cunoamnio n ymbliica.’
Weab ke u ymbiBca, Npo3pbxb.”
Pbwa ybo emy: , KTo Tolt ecTb?”
lnharona: ,He Bbmb.” Bepgolua xe
€ro Kb ¢papmceomsb, nxe 6% MHOTr-
ha cnbnb. bb e cybboTa, eraa
coTBOpU bBpeHie Iucychb 1 oTBepse
emy oun. Maku e BoNpoLLaxy ero
n dapucee, Kako npospb. OHDB Ke
peye nmb: ,,BpeHie NoNoKKM MHB
Ha 0uu, U YMbIXCA, U BUXKY.” [haro-
Naxy y6o oTb dapucelt HbLbIN:
,HbCTb Celt oTb bora YenosbKb,
AKO cy660Ty He XpaHuTb.” OBiK
rnaronaxy: ,,Kako moxeTb yesno-

BockpecHoe EBaHernie otb
loaHHa, 3a4ano 34-e (9:1-38)

Bb b AHM, IMcycb npoxoga ysu-
ObMb YenoBbKa, crbnaro ot poX-
AeHiAa. YyeHuku Ero cnpocunn y
Hero: ,PaBsn! KTO corpblumab, OHBL
WU poauTeNn ero, YTo poauacsa
cabnbimb?” Incych otBbYans: ,He
corpbLWMAL HN OHB, HU POANUTENN
€ro, Ho 3TO A5 TOro, YTobbI Ha
HemMb ABUANCL abna boxin. MHb
LO/MKHO abnatb abna MNocnaslwa-
ro MeHs, fOoKoNb ecTb AeHb; Npu-
XOAUTb HOUb, KOrA4a HUKTO He MO-
*KeTb gbnatb. Jokonbd A Bb miph,
Al cBBTb Mmipy.” Ckazasb 310, OHB
NIFOHYb Ha 3eMto, cabiant bpe-
Hie U3b NAKHOBEHIA 1 NOMa3anb
b6peHiemb rnasa cabnomy, n cka-
3anb emy: ,,[lloan, ymomnca Bb Ky-
nanbHb Cnioamsb (4TS 3HAUMTD:
nocnaHHbIM).” OHb Nowenb 1
YMbI/ICA, U NPULLEND 3PAYUMD.
TyTb cocbam 1 BUAbLBLWIe npexae,
YTO OHB BbITb CBMb, FOBOPUK:
»He ToTb 1 310, KoTopbIN CAbLAD
W NPOCUD MUNOCTBIHN?” UHble
roBopuaun: ,,9To OHb,” a UHblE:
,,[TOX0OXb Ha Hero;” oHb e roso-
puib: ,, 910 A.” Toraa cnpalwmsanm
y Hero: ,KaKb OTKpblanUCh y TebA
rnasa?” OHb cKasaab Bb OTBbTL:
,YenoBbKb, HasbiBaembli Iucycs,
cabnanb bpeHie, nomasantb rnasa
MOU U1 CKaszanb MHb: ,Monam Ha
KynanbHio Cunoamsb 1 ymoica.” A
nowens, ymbiacs u npo3pbab.”
Torpa ckazanu emy: ,Fob OHB?”
OHb oTBbYanb: ,He 3Hat0.” Mose-
1 cero bbiBLIAro cnbnua Kb da-
puceamb. A 6bina cyb60Ta, Koraa
Incych cabnanb bpeHie M 0TBEP3H
emMy o4n. CNpoCcnIn ero Tak*Ke U
dapucen, Kakb OHb NPo3pbab. OHBL
CKasaab umMb: ,,bpeHie nonoxunab
OHb Ha Mow rnasa, u A ymblacs, U
BUKY.” Torga HbKoTOpble U3b da-
puceeBb rosopunu: ,,He oo bora

Sunday Gospel according to
St. John, Section 34 (9:1-38)

At that time, Jesus passing by, saw
a man, who was blind from his
birth. And His disciples asked Him:
“Rabbi, who hath sinned, this man,
or his parents, that he should be
born blind?” Jesus answered: “Nei-
ther hath this man sinned, nor his
parents; but that the works of God
should be made manifest in him.
I must work the works of Him that
sent Me, whilst it is day: the night
cometh, when no man can work.
As long as | am in the world, | am
the light of the world.” When He
had said these things, He spat on
the ground, and made clay of the
spittle, and spread the clay on his
eyes, and said to him: “Go, wash
in the pool of Siloam, which is in-
terpreted, Sent.” He went there-
fore, and washed, and he came
seeing. The neighbors therefore,
and they who had seen him before
that he was a beggar, said: “Is not
this he that sat and begged?” Some
said: “This is he.” But others said:
“No, but he is like him.” But he
said: “l am he.” They said there-
fore to him: “How were thine eyes
opened?” He answered: “That Man
that is called Jesus made clay, and
anointed my eyes, and said to me:
‘Go to the pool of Siloam, and
wash.” And | went, | washed, and
| see.” And they said to him: “Where
is He?” He saith: “I know not.” They
brought him that had been blind
to the Pharisees. Now it was the
sabbath, when Jesus made the
clay, and opened his eyes. Again
therefore the Pharisees asked him,
how he had received his sight. But
he said to them: “He put clay upon
my eyes, and | washed, and | see.”
Some therefore of the Pharisees
said: “This Man is not of God, who




BbKDb rpbLUeHb CULEBa 3HAMEHIA
TBOPUTM?” U pacnpna 65 Bb HUXD.
lnaronaxy y6o cnbnuy naku: ,,Tbl
YTO rnaronewm o Hemv, KO OTBEp-
3e oun TBomn?” OHDB XKe peue, AKO
NPopoKb ecTb. He Awa yb6o Bbpbl
lyaee o Hemb, AKO cbnb 66 U
npo3pb, AoHAEXKe BOo3rnacuLla
poauTena Toro npo3pbsLaro, u
Bonpocuwa s, rnarontoute: ,,Ceit
/M eCTb CblHb Balo, Ero¥e Bbl MNa-
ronete, Ko cibnb poamca? Kako
y60 HbIHb BUAnTL?” OTBbLACTa
e UMb poauTena ero U pbera:
,»BbMbl, AKO CeM ecTb CbiHb Hatlo U
AKO cbMb poanca. Kako e Hbl-Hb
BUAUTD, HE BbMbI, UJIN KTO OT-
BEp3e emy 04M, Mbl He BbMbl, CAMb
BO3PacCTb MMATb, CAMOro BOMpPO-
cuTe, camb o0 cebb aa rnaroners.”
Cisi peKkocTa poauTtens ero, siko 6o-
AcTaca *Kuaoswb, yKe 60 6axy cno-
*Kunucs Kuaose, Aa, awe Kto Ero
ncnoBbCTb XpUCTa, OTIYYEHD OTH
COHMMULLA ByaeTb, cero pagm po-
OUTeNs ero pekocTa, AKO BO3pacTb
MMaTb, CaMoro BonpocuTe. Bosrna-
CULLA »Ke BTOPULEID YeI0BBKa, UKe
66 cnbnb, U pbwa emy: , Jaxab
cnasy bory, mbl BbMbI, AKO Yeno-
BbKb Ce rpblieHb ecTb.” OTBbLIA
y60 OHb 1 peye: ,Alle rpblieHb
eCTb, He BbMb, egMHO BbMb, AKO
cnbnb 6bxb, HbIHD XKe BUKY.” Pb-
LA Xe emy naku: ,,Yto cotsopmu
Teb6H? Kako otBepse oun tBOn?”
OTBbLLA UMb: ,,PEKOXD BaMb YIKeE,
W He CNbIWacTe, YTO NaKu XolleTe
cnblwatn? Ega v Bbl ydeHuuUbl Ero
xouieTe 6bITN?” OHM XKe yKopuLa
ero v pbwa emy: ,, Tbl y4EHUKD €CH
Toro, mbl e MovceoBbl eCMbl yye-
Huubl. Mbl BEMbI, AKO MovceoBu
rnarona borb, Cero e He BbMbl,
OTKyAy ecTb.” OTBbLLA YeNoBbKb
n peye Mmb: ,,0 cemb 60 AUBHO
€CTb, AKO Bbl He BbCTE, OTKYAY
€CTb, M 0TBEP3€E 04N MOU. BEMD
e, KO rpbLHUKKM borb He nocny-
WaeTb, HO alle KTo borouteub

OT0Tb YenoBbKb, NOTOMY-YTO He
XpaHuTL cyb60Tb1.” dpyrie roso-
punu: ,,Kakb MOXKeTb YeNoBbKb
rpbLWHbINA TBOPUTDL TaKis yyaeca?”
N Bbina mexxay HUMK pacnps.
OnaTb roBopaTh cabnomy: , Tbl UTd
CKarkelwb 0 Hemb, notomy-4to OHDB
oTBep3b Tebb 0un?” OHb CKasanb:
,OT0 npopokb.” Toraa lyaen He
NoBbLPU/IN, YTO OHB BbITB CAbNb
M Npo3pbab, LOKOMB HEe Npu3Banu
poauTenei cero npo3pbeLIaro u
CNPOCUAN UXDb: ,,TO N CbiHDb
Ball'b, O KOTOPOM®D Bbl rOBOpUTE,
4yTO poamnsca cabnbiMb? Kakb Xke
OHb Tenepb BUANTL?” Poantenun
€ro CKasaam umb Bb oTBbTDL: ,,Mbl
3HaeM®b, YTO 3TO CbIHb HalWb M YTO
OHb poaunca cNbnbiMb; @ Kakb Te-
nepb BUAUTL, HE 3HAEMb, NN KTO
OTBEP3b EMY OYU, Mbl HE 3HAEMD.
CamMb Bb COBEPLUEHHbIXb TbTaxb;
Camoro CnpocmTe: NycTb Camb O
cebb ckaxkeTb.” Takb oTBbYaNMU
poauTenn ero, NOTOMy-4to 60s-
nnce lygeesnb; nbo lyaeun croso-
PUAUCDH Y¥Ke, YTOObI, KTO NPU3HA-
eTb Ero 3a Xpucra, Toro otayyaTb
OTb cMHaroru. Nocemy-to poaum-
TeNn ero n ckasanu: , OHb Bb CO-
BEPLUEHHbIXb JIbTaxb; cCamoro
cnpocute.” UTakb BTOPUYHO Npu-
3Ba/IM YenoBbKa, KOTOpbI OblIb
cnbnb, U CKasanu emy: ,,Bosgaii
cnaBy bory; mbl 3HaemM®b, 4To Ye-
NoBbKb TOTb rpbLUHUKDL.” OHB CKa-
3a1b UMb Bb OTBBTH: ,,[PhLIHUKD
v OHb, He 3Hato; 04HO 3Halo, YTO
A 6bINb CNbNb, @ TENnepb BUXKY.”
CHoBa cnpocunu ero: 416 cab-
nanb OHb Cb TOHOIO? KaKb OTBEP3b
TBOM oun’?” OTBLYANMbL UMDB: , A yKe
CKasanb BaMb, M Bbl He CAyLLaNu;
yTO elle XOoTUTe CAbIATb? NN U
Bbl XOTUTE cabnaTbea Ero ydeHuKa-
MKn?” OHU }Ke YKOPUAM ero 1 CKa-
3anu: ,, Tbl y4eHUKb Ero, a mbl Mov-
ceeBbl yY4eHUKU. Mbl 3HaeMb, YTo
¢cb Movceemb rosopuss bory; Ce-
ro *Ke He 3Haemb, oTKy4a OHb.”

keepeth not the sabbath.” But oth-
ers said: “How can a man thatis a
sinner do such miracles?” And
there was a division among them.
They say therefore to the blind
man again: “What sayest thou of
Him that hath opened thine eyes?”
And he said: “He is a prophet.” The
Jews then did not believe concern-
ing him, that he had been blind,
and had received his sight, until
they called the parents of him that
had received his sight, and asked
them, saying: “Is this your son, who
you say was born blind? How then
doth he now see?” His parents an-
swered them, and said: “We know
that this is our son, and that he was
born blind. But how he now seeth,
we know not; or who hath opened
his eyes, we know not; ask himself:
he is of age, let him speak for him-
self.” These things his parents said,
because they feared the Jews: for
the Jews had already agreed
among themselves, that if any man
should confess Him to be Christ,
he should be put out of the syna-
gogue.” Therefore did his parents
say: “He is of age, ask himself.”
They therefore called the man
again that had been blind, and said
to him: “Give glory to God. We
know that this Man is a sinner.” He
said therefore to them: “If He be
a sinner, | know not: one thing |
know, that whereas | was blind,
now | see.” They said then to him:
“What did He to thee? How did He
open thy eyes? He answered them:
“I' have told you already, and ye
have not heard; why would you
hear it again? Will you also become
His disciples?” They reviled him
therefore, and said: “Be thou His
disciple; but we are the disciples
of Moses. We know that God
spoke to Moses: but as to this Man,
we know not from whence He is.”
The man answered, and said to




ecTb 1 BoJito Ero TBopUTD, TOrO MO-
cnywaetsb. OTb BbKa HBECTb CAbiLa-
HO, AIKO KTO OTBep3e oun cnbny
poxaeHy. Awe He 6bl 6b11b Cel
oTb bora, He morb 6bl TBOPUTH
Huyecoxe.” OTBbLAWA M pbLua
emy: ,,Bo rpbchxb Tbl poguaca ecu
BECb, U Tbl N Hbl yunwmn?” U us-
rHaLWa ero BOHb. Ycablwa lucyco,
AKO M3rHalla ero BOHb, U 06pbTH
ero, peye emy: ,, Tbl BbpyeLwm M Bb
CbiHa boxis?” OTBbLa OHDb U pe-
ye: M KTo ecTb, loCcnogn, aa Bb-
pyto Bb Hero?” Peye xe emy Iu-
cycnb: M Bngbnb ecun Ero, u Mna-
ronai cob Tob6oto Tont ectb.” OHB
»Ke peue: ,,Bbpyto, Nlocnoan.” U
NOK/JIoHUcA Emy.

YenosbKb Npo3pbBLLil CKazanb
UMb Bb OTBbTH: ,9TO U yAMBUTENb-
HO, YTO Bbl He 3HaeTe, oTKyAa OH®b,
a OHb oTBEP3b MHb 04N, HOo Mbl
3HaeMb, YTO rPbHLWHUKOBL borb He
CNYLWWAETDb; HO KTO YTUTHL bora u
TBOPWUTDL BOAItO Ero, Toro caywaets.
OT1b BbKa He cablWwaHo, YTobbI KTO
OTBEepP3b 04U CbNopoXKAeHHOMY.
Ecnn-6b1 OHDB He bbb OTb bora,
He MOorb 6bl TBOPUTb HKYero.” CKa-
3a/m emy Bb 0TBbTH: ,,BO rpbxaxb
Tbl BECb POAMICA, N Tbl N HACb
yunwb?” U BbIFHaN €ro BOHb. In-
CYCb, YC/bILWABDb, YTO BbITHAAN €ro
BOH®b, U HalleAb ero, CKasanb emy:
,, Tbl BbpyeLwb /i1 Bb CbiHa Boxkin?”
OHDb oTBbYaND U CKa3anb: ,A KTO
OHb, Focnoaun, utobbl MHE BBpO-
BaTb Bb Hero?” Iucycb ckasanb
emy: M Bnabab Tol Ero, u OHb ro-
BOPUTDL Cb TO6010.” OHB e CKa-
3anb: ,,Bbpyto, Focnoam!” u no-
KNnoHwuca Emy.

them: “Why, herein is a wonder-
ful thing, that you know not from
whence He is, and yet He hath
opened my eyes. Now we know
that God doth not hear sinners:
but if a man be a server of God,
and doth his will, him he heareth.
From the beginning of the world
it hath not been heard, that any
man hath opened the eyes of one
born blind. Unless this Man were
of God, He could not do anything.”
They answered, and said to him:
“Thou wast wholly born in sins, and
dost thou teach us?” And they cast
him out. Jesus heard that they had
cast him out: and when He had
found him, He said to him: “Dost
thou believe in the Son of God?”
He answered, and said: “Who is
He, Lord, that | may believe in
Him?” And Jesus said to him: “Thou
hast both seen Him; and it is He
that talketh with thee.” And he
said: “I believe, Lord.” And falling
down, he worshipped Him.
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